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   -  рр   – зеркал  небес. 

 Х лмы – п  всей  круге. 

Я шел судьбе наперерез, 

 Я шел к св ей п друге. 

И – в т  на, м я душа, 

 Светла, как с лнце наше, 

Как утр  майск е, свежа 

 И все  на свете краше. 

 

Я п целуй запечатлел 

 На шейке бел снежн й, 

И дева мне наедине 

 Сказала в страсти нежн й: 

«А , если будешь верен мне, 

 Д бра я не забуду, 

И мн г  лет средь бурь и бед 

 Тебе верна я буду! 

 

П рука верн сти м ей 

 Отсюда недалече: 

   - рр  , зеркал  небес, 

 Свидетель нашей встречи». 

«Свидетельствуй, – в скликнул я, – 

 Свят е наше мест : 

Жени  ст ит перед т б й, 

 А ряд м с ним – невеста!» 
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 Д е м   а   лер (1745–1804) – ш тландский п эт; п  пр фессии аптекарь. Был ре-

дакт р м вт р г  издания знаменит й «Британск й энцикл педии». Одним из первы  в 

Велик британии с вершил п лет на в здушн м шаре (1784 г.).  
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